Consolamini
Marc'Antonio Ingegneri (1535/6-1592)

Sacrarum cantionum cum 5 vocibus (Angelo Gardano press, Venice, 1576)
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Consolamini. Be consoled.
Pastor bonus amat oves suas, non dimittit, The good shepherd loves his sheep. He forsakes them not,
non fugit, non timet lupum venientem. nor does he flee, nor does he fear the coming wolf;
Pascit eas et tuetur. Consolamini. He feeds and protects them. Be consoled.
Sic ducet in pascua semper uberrima, Thus he leads [them] into pastures eternally abundant,
in pascua semper virentia. Consolamini. into pastures eternally green. Be consoled.
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